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Decreti - Parte 1 - Anno 2011     Dekrete - 1 Teil - Jahr 2011 
        

Regione Autonoma Trentino-Alto Adige  

DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
del 22 dicembre 2011, n. 8/L  

  
 

Autonome Region Trentino-Südtirol  

DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
vom 22. Dezember 2011, Nr. 8/L  

Emanazione del regolamento concernente
“Modifiche al decreto del Presidente della Re-
gione 1 luglio 2002 n. 8/L”  

  
Erlass der Verordnung betreffend „Änderun-
gen zum Dekret des Präsidenten der Region 
vom 1. Juli 2002, Nr. 8/L“ 

 
 

IL PRESIDENTE 
 

 

Visto l’art. 43 dello Statuto di autonomia
approvato con D.P.R. 31 agosto 1972, n. 670; 

 

Aufgrund des Art. 43 des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten Autonomie-
statuts; 

 

Visto l’art. 56, comma 5, della legge
regionale 9 novembre 1983, n. 15, concernente le
spese di rappresentanza per le esigenze inerenti
alla carica rivestita dal Presidente della Regione e
dagli Assessori regionali; 

 

Aufgrund des Art. 56 Abs. 5 des Regionalge-
setzes vom 9. November 1983, Nr. 15 betreffend 
den Repräsentationsaufwand in Zusammenhang 
mit der Ausübung des Amtes des Präsidenten der 
Region und der Regionalassessoren; 

 

Vista la propria deliberazione n. 619 del 1
luglio 2002 con la quale è stata disciplinata
l’erogazione delle spese di rappresentanza; 

 

Aufgrund des Beschlusses des Regionalaus-
schusses vom 1. Juli 2002, Nr. 619, mit dem der 
Repräsentationsaufwand geregelt wurde; 

 

Visto il decreto del Presidente della Regione
1 luglio 2002 n. 8/L con il quale è stato approvato
il regolamento recante la disciplina per le spese di
rappresentanza inerenti alla carica rivestita dal
Presidente e dagli Assessori regionali; 

 

Aufgrund des Dekretes des Präsidenten der 
Region vom 1. Juli 2002, Nr. 8/L, mit dem die 
Verordnung zur Regelung des Repräsentations-
aufwands in Zusammenhang mit der Ausübung 
des Amtes des Präsidenten der Region und der 
Regionalassessoren genehmigt wurde; 

 

Preso atto che, nel tempo, le esigenze di
erogazione delle spese di rappresentanza si sono
modificate e che si ritiene, quindi, opportuno
introdurre delle modifiche al sopra citato regola-
mento; 

 

Nach Kenntnisnahme der Tatsache, dass 
sich die Repräsentationserfordernisse inzwischen 
geändert haben, und nach Dafürhalten demzufol-
ge, Änderungen zur genannten Verordnung ein-
zuführen; 

 

Su conforme deliberazione della Giunta
regionale n. 263 del 22 dicembre 2011, 

Aufgrund des entsprechenden Beschlusses 
des Regionalausschusses vom 22. Dezember 
2011, Nr. 263; 

  
decreta verfügt der Präsident: 

  
- è emanato il seguente regolamento rigua-

dante “Modifiche al decreto del Presidente
della Regione 1 luglio 2002 n. 8/L”, nel testo
sotto riportato, che si compone di un singolo
articolo: 

- Es wird die nachstehende, aus einem Artikel 
bestehende Verordnung betreffend „Ände-
rungen zum Dekret des Präsidenten der Re-
gion vom 1. Juli 2002, Nr. 8/L“ erlassen: 
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Art. 1 Art. 1 

(Modifica dell’articolo 1 del decreto del Presidente 
della Regione 1 luglio 2002, n. 8/L) 

 

(Änderung zum Art. 1 des Dekretes des  
Präsidenten der Region vom 1. Juli 2002, Nr. 8/L)

 
1.  All’art. 1 comma 1 del decreto del Presidente

della Regione 1 luglio 2002 n. 8/L, la lettera
d) è sostituita dalla seguente: 

 

d) disporre l’erogazione di offerte per mani-
festazioni espositive, culturali, sportive o
ricreative. 

(1)  Im Art. 1 Abs. 1 des Dekretes des Präsiden-
ten der Region vom 1. Juli 2002, Nr. 8/L wird 
der Buchst. d) durch den nachstehenden 
Buchstaben ersetzt: 
d) Vergabe von Geldbeträgen für Ausstel-

lungen oder Kultur-, Sport- bzw. Freizeit-
veranstaltungen. 

  
Il presente decreto è pubblicato nel Bollettino

Ufficiale della Regione ed entra in vigore il giorno
successivo alla sua pubblicazione.  

 

Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu 
veröffentlichen und tritt am Tag nach seiner Ver-
öffentlichung in Kraft.  

 

È fatto obbligo a chiunque spetti di ossevarlo
e di farlo osservare. 

 

Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu 
befolgen und für seine Befolgung zu sorgen. 

 

Trento, 22 dicembre 2011 

 
Trient, den 22. Dezember 2011 

  
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

LORENZO DELLAI 
  DER PRÄSIDENT DER REGION 

LORENZO DELLAI 
 
 


